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CNnTb,
spyt,
sleeps,

He 3Halo,

ne znaju,

do not know,

BOJIOYYCb,
volochus',
ramble,

He
ne
do not

CMIKOCb...
smijus'...
laugh...

ae ™?
de ty?
where [are] you?

MwuHaloTb OHi, MWHATb HOui,
Mynajut' dni, mynajut’ nochi,
Pass by the days, pass by the nights,
MwuHae NniTo; wenectuTb
Mynaje lito; shelestyt'
Passes by the summer; rustle
MoxkoBKe NINCTS; racHyTb oui,
Pozhovkle lystja; hasnut' ochi,
Yellowed leaves; fade eyes,
3acHynu Aymu, cepue
Zasnuly dumy, sertse
Have fallen asleep [my] thoughts, heart
| BCe 3aCHy/oO... |
I vse zasnulo... I
And everything has fallen asleep... And ]
Yun A KUBY, ym [OXUBAIO,
Chy ja zhyvu, chy dozhyvaiju,
Whether | live, or live out [my days]
Yu TakK no CBITY
Chy tak po svitu
Or o) through the world
bo BxXe He nnavy n
Bo vzhe ne plachu j
For already [1] do not weep and
done, ae ™? done,
Dole, de ty? Dole,
O destiny, where [are] you ? O destiny,
Hema HiAKoOT!
Nema nijakoji!

[There] is not

any!



Konu nobpoi YKanb,
Koly dobroji zhal',
If a good [one] [you] begrudge,
To nan 3/10i, 3noil
To daj zloji, zloji!
Then give a wicked, wicked [one]!
He nan cnatu XxogAa4omy,
Ne daj spaty khodjachomu,
Do not allow to sleep the walker,
Cepuem 3ammpaTu
Sertsem zamyraty
The heart to expire
| rHUNOO Koa104010
I hnyloju kolodoju
And like a rotten log
Mo CBITY Ba/NIATUCD.
Po svitu valjatys'.
In the world to wallow.
A nan KUTK, cepuem KUTH
A daj zhyty, sertsem zhyty
But allow to live,  with the heart to live
| noaemn nobuTn,
I ljudej ljubyty,
And people to love,
A KON Hi... NPOK/INHATL
A koly ni... proklynat'
And if not.. Then to curse
I CBIT 3ananuntu!
I svit zapalyty!
And the world to set ablaze!

boxke,
Bozhe,
O God,



CTpawHo BMaCTU y Kanaanu,

Strashno vpasty u kajdany,
[Itis] frightening to fall into chains,
Ymupatb B HeBoOI,
Umyrat' nevoli,
To die in captivity,
A we ripwe — cnartm, cnartm,
A shche hirshe — spaty, spaty,
And still worse — to sleep, to sleep,
I cnatu Ha BOJli —
I spaty na voli —
And to sleep in freedom —
I 3aCHYTU Ha BIiK-BiKMW,
I zasnuty na vik-viky,
And to fall asleep forever,
| cnigy He KUHYTb
I slidu ne kynut'
And a trace not to leave
Hiakoro: O4HAKOBO —
Nijakoho: odnakovo —
Of any kind: all the same —
Yu *KUB, ym 3arnHys!
Chy zhyv, chy zahynuv!
Whether lived, or died!
Hone, ae ™? Hdone, ae
Dole, de ty? Dole, de
O destiny, where [are] you? O destiny, where [are]

Hema HiAKOT!
Nema nijakoji!

[There] is not any!

™?
ty?
you?



Konu
Koly

To
To
Then

nobpoi

dobroji
a good [one] [you]
Aamn 3N0i,
daj zloji,

give a wicked,

¥anb,
zhal',
begrudge,

3noil
zloji!
wicked [one]!

boxke,
Bozhe,
O God,



